
Prevodilački sastanak 

Prevodioci za prevodioce

Novi Sad, 30. septembar 2023. 

(povodom međunarodnog Dana prevođenja)



*projekat "Jezička prava"

*obim i sadržaj priručnika

*raniji priručnici na ovu temu

*leci

*tabla dobrodošlice

*preporuke za unapređenje jezičkih  prava

*koliko ih ima i koji su

*pravni okvir



*Realizovan 2018-2019 

*sprovelo ga je manjinsko udruženje Češka 
beseda Beograd, uz finansijsku podršku 
Fondacije za otvoreno društvo, Srbija. 

„Unapređivanje jezičkih prava u 
opštini Bela Crkva“



Glavni cilj projekta: 

Izrada i promocija predloga sistemskih rešenja za 
unapređenje ostvarivanja prava nacionalnih manjina 
na upotrebu maternjeg jezika i pisma

-> spisak preporuka za unapređenje jezičkih prava

A sporedni produkti su: 

1) ovaj priručnik, 

2) leci (u 4 jezičke varijante) i 

3) tabla dobrodošlice u OBC (četvorojezična)





Autorski tim:

*Autori: Emila Spasojević i Slobodan Milivojević 

*Urednik: Milan Fürst 

*Izdavač: Češka beseda Beograd 

Parametri:
*godina izdanja 2018
*format A5 
*30 strana (sa prilozima 40 strana) 
*elektronsko izdanje – za sada
*latinica
*ISBN 978-86-80794-07-5 



*Na izradi priručnika angažovana su dva stručna 
konsultanta (autori). 

*Brošura je registrovana u digitalnom obliku u 
NBS 

*Priručnik je ustupljen nacionalnim savetima na 
dalje korišćenje, uključujući ustupanje 
autorskih prava (sa idejom da ih i oni prevedu 
na svoje jezike).



*Publikacija predstavlja vodič kroz prava nacionalnih 
manjina na službenu upotrebu jezika i pisma.

*Namenjena je: 
1) pripadnicima NM u RS, 
2) zaposlenima u organima javne vlasti na svim 
nivoima, a posebno u organima JLS
3) široj javnosti (prevodiocima?)

Trenutak kad je napravljena: 
*posle usvajanja novog zakona o NS NM ali pre popisa 

stanovništva 2022 
*nakon usvajanja zakona o javnim beležnicima, ali pre 

imenovanja javnog beležnika za OBC



Na srpskom i mađarskom jeziku, ali sačinjen pre 
ograničenja nadležnosti NS NM odlukom US 2014

JEZIČKA PRAVA U SRBIJI
PRAVILA, SAVETI I PRAKSA SLUŽBENE UPOTREBE 
JEZIKA NACIONALNIH MANJINA U SRBIJI

2013, 30 str. A5, izdao Mađarski nacionalni savet







Sačinjen posle ograničenja nadležnosti NS NM
(odlukom US 2014), ali samo na slovačkom jeziku

JAZYKOVÉ PRÁVA V SRBSKU
PRAVIDLA, RADY A PRAX

V OBLAST ÚRADNÉHO POUŽÍVANIA JAZYKOV
NÁRODNOSTNÝCH MENŠIN V SRBSKU

JEZIČKA PRAVA U SRBIJI
PRAVILA, SAVETI U PRAKSA

U OBLASTI SLUŽBENE UPOTREBE JEZIKA
NACIONALNIH MANJINA U SRBIJI

2015, 32 str. A5, izdao Slovački nacionalni savet, na 
bazi mađarskog priručnika







*KO MOŽE BITI SUDSKI TUMAČ?















Preporuke za unapređivanje prakse u upotrebi 
manjinskih jezika u OBC

A. Preporuke za opštinu Bela Crkva

B. Preporuke za Ministarstvo državne uprave i 
lokalne samouprave



A. Preporuke za opštinu Bela Crkva:
1. Predvideti troškove angažovanja sudskih prevodilaca za pisane 

i usmene prevode (...)  Upodobljavanje prakse sa principom 
„prava koštaju“.

2. Raspisivanje konkursa za nove sudske tumače za predmetne 
jezike, posebno za češki 
* ima ih nedovoljno 
*za češki jezik postoji samo jedan sudski prevodilac na 

celom području Višeg suda u Pančevu (koji i ne živi više u 
Srbiji)

5. Saobraćajna signalizacije na području OBC (uklj. i dopunske 
table) i table sa nazivima ulica i trgova i sve druge javno 
istaknute table, sve table sa nazivima i sva javna obaveštenja 
svih JKP i organizacija čiji je osnivač OBC – novopostavljane
table odmah četvorojezične a postepena zamena postojećih

Nap.: Ostale preporuke (3, 4, 6 i 7) se ne tiču direktno prevođenja



B. Preporuke za Ministarstvo državne uprave i lokalne 
samouprave:

1. Sertifikacija poznavanja (književnih varijanti) 
manjinskih jezika i to za:

a) za prevodioce za manjinske jezike, koji su 
angažovani za potrebe JLS (eventualno i za NS 
NM i neke državne organe - npr. RIK), 

b) za one zaposlene u JLS i područnim jedinicama 
državnih organa i sl. organizacijama i u nekim 
državnim organima koji poznaju manjinske 
jezike



B. Preporuke za Ministarstvo državne uprave i 
lokalne samouprave:

*Baza setifikovanih prevodilaca i baza službenika
(i ostalih zainteresovanih) - po manjinskim 
jezicima i nivoima znanja. 

*Uspostavljanje jedinstvenog sistema i/ili 
koordinacije sa prevodilačkom službom APV (za 5 
manjinskih jezika koji su u sl. upotrebi u 
organima APV)?

Napomena: Preporuka br. 2 se ne tiče direktno 
prevođenja



*NM – nacionalna manjina / nacionalne manjine
*NS – nacionalni savet / nacionalni saveti
*manjinski – nacionalne manjine
*JLS – jedinice lokalne samouprave, tj. gradovi i 

opštine (NE: gradske opštine)
*OBC – Opština Bela Crkva
*JKP – javna komunalna preduzeća 
*RIK – Republička izborna komisija
*APV – Autonomna pokrajina Vojvodina
*US – Ustavni sud



Dipl. ing. Milan Fürst
*potpredsednik Češkog nacionalnog saveta
*nekadašnji predsednik Odbora za službenu upotrebu 
češkog jezika i pisma Češkog nacionalnog saveta
*zamenik predsednika Češke besede Beograd

065/3 877 877 (Viber, WhatsApp)
065/Fürst RS
prevodi@first.in.rs



(Zakon o zaštiti prava i sloboda nacionalnih manjina, čl. 2).
U Republici Srbiji "manjinac" je:
- državljani RS
- deo "dovoljno velike (?) grupe", koja
- tradicionalno živi u RS ("u dugotrajnoj i čvrstoj vezi sa 

teritorijom RS")
- poseduje obeležja kao što su jezik, kultura, nacionalna ili 

etnička pripadnost, poreklo ili veroispovest, po kojima se 
razlikuje od većine stanovništva, 

- želja da se zajedno održava zajednički identitet, uklj. 
kulturu, tradiciju, jezik i religiju. 

Npr. narodi, nacionalne ili etničke zajednice/grupe, 
nacionalnosti ili narodnosti 



*Da bi manjine i formalno postojale, moraju biti pravno 
prepoznate, što u Republici Srbiji znači da imaju NS.

*23+1 nacionalne manjine u RS imaju svoje nacionalne 
savete (Albanci, Aškalije, Bugari, Bunjevci, Bošnjaci, 
Vlasi, Goranci, Grci, Egipćani, Mađari, Makedonci, 
Nemci, Poljaci, Romi, Rumuni, Rusi, Rusini, Slovaci, 
Slovenci, Ukrajinci, Hrvati, Crnogorci, Česi i Savez 
jevrejskih opština)

[Podvučeni narodi nemaju jezik u sl. upotrebi]

*Od toga je 13 jezika u nekoj vrsti službene upotrebe + 
srpska latinica (u 7 opština u APV) + srpska ćirilica. 



*Prema rezultatima popisa stanovništva iz 2022. 
godine postoji 20 etničkih zajednica sa preko dve 
hiljade građana i građanki (2011: 20 zajednica). 

*Od ukupnog broja stanovnika Republike Srbije (bez 
Kosova i Metohije), manjine čine 12,13% ili 
806.095 stanovnika (2011: 13,4% ili 925.885 
stanovnika).



Evropska 
povelja o 
manjinskim 
jezicima 
(Srbija 
priznala)



Državni: 1 (srpski ćirilica)

Manjinski: 13

Latinični: 7 (mađarski, slovački, rumunski, hrvatski, češki, 
bunjevački, romski, albanski)

Ćirilični: 3 (bugarski, makedonski i rusinski)

Dva pisma: 2 (bošnjački, crnogorski)

Nepoznato: 1 (romski)



*U organima APV je 5+1 zvaničnih jezika (mađarski, 
slovački, rumunski, rusinski, hrvatski)

*Na području APV od 45 JLS samo u 4 nema 
manjinskog jezika! (Opovo, Pećinci, Ruma, 
Sremski Karlovci)

*Za "užu Srbiju" nema dostupnih podataka, ali bar u 
još 5-6 JLS je neki od manjinskih jezika u sl. 
upotrebi (Albanski, Bošnjački, Bugarski...?)



1. Međunarodni propisi

*Okvirna konvencija za zaštitu nacionalnih manjina, i to 
naročito čl. 10 i 11. 

*Evropska povelja o regionalnim ili manjinskim jezicima, i 
to naročito čl. 9, 10. i 13. 

*Bilateralni sporazumi sa Hrvatskom, Mađarskom, 
Makedonijom i Rumunijom

Važan međunarodni politički dokument koji se tiče prava na 
upotrebu jezika nacionalne manjine su Preporuke iz Osla o 
pravu nacionalnih manjina na upotrebu sopstvenog jezika, 
koje su februara 1998. usvojene u okviru OEBS-a.



2. Domaći propisi

Najznačajniji izvori prava na službenu upotrebu jezika 
nacionalne manjine su:

*Ustav Republike Srbije, i to naročito čl. 79 st. 1, a od 
značaja su i čl. 27. st. 2, čl. 32. st. 2, čl. 33. st. 1, čl. 199.

*Zakon o zaštiti prava i sloboda nacionalnih manjina, i to 
naročito čl. 11.

*Zakon o službenoj upotrebi jezika i pisama, naročito čl. 
11-20.

*(Pokrajinska skupštinska) Odluka o bližem uređivanju 
pojedinih pitanja službene upotrebe jezika i pisama 
nacionalnih manjina na teritoriji AP Vojvodine.



Različiti aspekti službene upotrebe manjinskih jezika su 
regulisani i propisima koji direktno ne regulišu pitanja 
ostvarivanja i zaštite prava nacionalnih manjina, već neku 
drugu sferu društvenih odnosa. 

U tom smislu od značaja su sledeći akti:

* Zakon o lokalnoj samoupravi, čl. 20. t. 33 i čl. 93 st. 2.

* Zakon o matičnim knjigama, čl. 17. st. 1. (stav 3: strani 
državljani)

* Uputstvo o vođenju matičnih knjiga i obrascima matičnih 
knjiga, t. 137.

* Pokrajinska skupštinska Odluka o višejezičkim obrascima 
izvoda iz matičnih knjiga i o načinu upisa u iste.

* Zakon o ličnoj karti, čl. 9.

* Pravilnik o ličnoj karti, čl. 8. st. 3.

* Zakon o putnim ispravama, čl. 26. st. 2.

* Zakon o osnovnoj školi, čl. 129. st. 2, čl. 129. st. 4, čl. 
133. st. 4 u vezi sa čl. 132. st. 1.

* Zakon o srednjoj školi, čl. 99. st. 3. i čl. 100. st. 5.

* Zakon o visokom obrazovanju, čl. 97. st. 3. i čl. 99. st. 4.

* Zakon o opštem upravnom postupku, naročito čl. 16, čl. 
239. t. 11.

* Pravilnik o obrascima akata u upravnom 
postupku, čl. 6.
* Zakon o parničnom postupku, čl. 96, čl. 97, čl. 

98. st. 2, čl. 99, čl. 361. st. 2. t. 8.
* Zakonik o krivičnom postupku, čl. 9, čl. 10. st. 1. 

i st. 2, čl. 193. st. 4. i 5, čl. 368. st. 1. t. 3.
* Zakon o prekršajima, naročito čl. 86, čl. 136, čl. 

234. st. 1. t. 4.
* Sudski poslovnik, naročito čl. 108.- 110.
* Zakon o izboru narodnih poslanika, naročito čl. 

60 st. 6, čl. 76. st. 2.
* Zakon o lokalnim izborima, čl. 27. st. 7, čl. 37. 

st. 2.
* Zakon o utvrđivanju nadležnosti Autonomne 

Pokrajine Vojvodine
* Statut Autonomne Pokrajine Vojvodine
* Poslovnik Skupštine Autonomne Pokrajine 

Vojvodine




